MÍCA
RANTA 1
I Héruo quetta ya túle Mícanna Morehyetello mi réryar Yótam, Áħas ar Ħesecia, arani Yehúro, ya cennes pa Samária ar Yerúsalem.
CHAPTER 1
The Lórd’s word that came to Micah from Moresheth in the days of Jotham, Ahaz and Hezekiah, kings of Judah, which he saw concerning Samaria and Jerusalem.
2 Hlara, a lier – illi mici le! Á lasta, a cemen, ar illi i ear sasse! Tá i Hér Héru nauva astarmo ana le, i Heru aire cordaryallo.

3 An yé, i Héru ettúla nómeryallo, ar untas ar panya talya cemeno táre nómessen. 4 Ar i oronti tíquar nu sé, ar i nandi hyáraine nár, ve líco epe i náre, ve neni yar nar ulyaine undu pendesse.
2 Hear, o peoples – all among you! Listen, o earth, and all that are in it! Then the Lord Lórd shall be a witness against you, the Lord from his holy temple.

3 And behold, the Lórd is coming forth from his place, and he comes down and puts his foot on the high places of the earth. 4 And the mountains are melting underneath him, and the valleys are being split, like wax before the flame, like waters that are being poured down a slope.

 5 Yácovo lucassenen ilya si ná, ar i úcarínen maro Israélo. Mana Yácovo lucasse? Ma uas Samária? Ar mana Yehúro táre nómi? Ma ualte Yerúsalem?

5 By Jacob’s transgression is all this, and by the sin of the House of Israel. What is Jacob’s transgression? Is it not Samaria? And what are Judah’s high places? Are they not Jerusalem?

 6 Etta caruvan Samária cumbe i ravandasse, nóme empanien tarwar liantassion, ar ulyauvan mir i nande sarniryar, ar talmaryar hehtuvan parne. 7 An ilye cátine emmaryar nauvar ascátine, ar ilye *paityaleryar nauvar urtane úrenen, ar ilye cordaryar nancaruvan. An yanen náne paityana *imbacinden comyanéset, ar *paityale *imbacinden nauvas ata. 

 6 Therefore I will make Samaria a heap in the wilderness, a place for planting gardens of vines, and I will pour into the valley its stones, and its foundations I will leave bare. 7 For all its shaped images shall be smashed, and all its payments shall be burnt with fire, and all its temples I shall destroy. For by what was paid to a prostitute it gathered them, and payment for a prosititute it shall be again. 
8 Casta sinanen ortauvan ómanya mi nainie ar nyenye; caruvan yaime ve i savari, ar naire ve i *filiculumpi. 9 An harwerya han nestie ná, an sa utúlie tenna Yehúra; sa anya i ando lienyava tenna Yerúsalem. 
8 For this reason I will raise my voice in lament and weeping; I will make a wailing like the jackals, and a mourning like the ostriches. 9 For my wound is beyond healing, for it has come as far as Judah; it arrives at the gate of my people as far as Jerusalem. 
10 Ávasa nyare mi At, aqua áva same nyenye! Mi Vet-le-afra quera imle i astosse!  11 Á auta, a nís marila mi Sáfir, nála helda ar nucumna!
10 Do not tell in in Gath, do not at all have weeping! In Beth-le-aphra turn yourself in the dust! 11 Go away, o woman dwelling in Saphir, being naked and humiliated! 
12 An i nís marila mi Márot quárelesse hope máran, ómu urrie ununtie i Hérullo i andonna Yerúsalémo. 13 Nuta i norolli i linte rocconnar, a nís marila mi Lácis! Anes i yesta úcareo i Síoniélen, an Israélo lucasser nar hírine lyesse. 14 Etta alye anta anna namáriéva Morehyet-aten. Axivo coar nauvar furu i aranin Israélo. 
12 For the woman dwelling in Maroth in anxiety waits for good, but badness has come down from the Lórd to the gate of Jerusalem. 13 Bind the chariots to the quick horses, o woman dwelling in Lachish. She was the beginning of sin for the daughter of Zion, for Israel’s transgressions are found in you. 14 Therefore you are to give a gift of farewell to Moresheth-gath. The houses of Achzib shall be a lie to the kings of Israel. 

15 En taluvan lyenna, a nís ye mare Marehyasse, ye haryuva lye. Tenna Arullam Israélo alcar tuluva! 16 Cara imle parna, ar aucira findilelya i hínin i náner alasselya!  Á taita parnielya ve i şoron, an avánielte lyello ve mápanar. 
15 I will still bring to you, o woman who dwells in Maresha, [the one] who will possess you. As far as Adullam the glory of Israel will come! 16 Make yourself bald, and cut off your hair for the children that were your joy! Extend your baldness like an eagle, for they have gone away from you as captive ones. 
RANTA 2
Horro in autar úfailie ar molir ulco caimaltassen! Íre i arin calima ná cariltes, pan ta ea melehteltasse.
2 Sie milyalte restar ar mapar tai, ar coar, ar pililtet; sie lumnalte neren ar coaryan, é neren ar masseryan ve aryon. 
3 Etta sin quete i Héru: Yé, ana onos sina autan urrie yallo ualde pole lerya axelda, ar ualde vantuva halle, an nauvas urra lúme. 
CHAPTER 2
Woe to those that device crime and work evil on their beds! When the morning is bright they do it, since that is in their might.
2 Thus they long for fields and seize them, and houses, and they steal them; thus they oppress a man and his house, indeed a man and his portion as heir.
3 Therefore so says the Lórd: Behold, against this family I will devise a calamity from which you cannot free your neck, and you will not walk tall, for it shall be a bad time.
4 Enta auresse queni ortauvar líre yaiweva ana le, ar mo nainuva nairea nainiénen ar quetuva: “Nalve aqua atalantie! Vistas i masse lienyava! Manen é mapases oa nillo! Cuvoite quenen hyaris restalvar.”

5 Etta lá euva lyen aiquen tucila lestaserma olla aura i ocombesse i Héruo. 6 “Áva peanta!” –  sie peantalte. “Queni vá peantauvar pa nati sine! Nucumnie ua anyuva me.”
4 In that day people will take up a song of mockery against you, and one will lament with a sad lament and will say: “We are completely ruined! He changes the portion of my people! How indeed he takes it away from me! For a treacherous person he divides our fields.”

 5 Therefore [there] will not be for you anyone drawing a measuring line over a property in the congregation of the Lórd. 6 “Do not instruct!” –  so they instruct. “People are not to instruct about these things! Humiliation will not overtake us.”

7 A sie estaina Már Yácovo – ma i Héruo faire pen cóle ná? Ma nati sine carieryar nár? Ma quettanyar uar care mára yen vanta failave? 

7 O so-called House of Jacob – is the spirit of the Lórd without patience? Are these things his doings? Do his words not do good for [the one] who walks justly? 
8 Mal telwave lienya orortie ve ñotto. Tucilde i colla i larmallo, ho té i lahtar pen quárele, nanwenila ohtallo. 9 Lienyo nissi elilde i coallon yar náner alasselta; nesse hínaltallon mapalde oa alcarenya tennoio. 10 Alde orta ar auta, an si ua nómelda séreva; úpoicieryanen nancaruvas le, é naica nancariénen. 

8 But finally my people has arisen like an enemy. They pull the cloak from the garment, from them that pass without anxiety, returning from war. 9 The women of my people they drive from the houses that were their joy; from their young children they take away my glory forever. 10 You [pl.] arise [imp.] and go away, for this is not your place of rest; by its uncleanness it will destroy you, indeed with a grieveous destruction. 

11 Au nér vantala mi súre ar únanwie nyarne furu sina: “Peantauvan lye pa limpe ar pa polda suhto,” tá anes quén peantala lie sina. 

11 If a man walking in wind and untruth had told this lie: “I shall instruct you [sg.] about wine and about strong drink,” then he were a person instructing this people [as they would like]. 

12 Tancave taluvan uo, a Yácov, illi mici lye. Tancave comyauvan i lemyar Israélo. Uo panyuvanyet, ve mámar i pelmasse, ve imbile mi nesselerya. Nauvas quanta ramo atanion. 13 Ye race ettenna menuva epe te; racuvalte ettenna ar lahtuvar ter i ando ar etemenuvar ter sá. Aranelta lahtuva epe te, ar i Héru tulyauva te caraltasse.

12 Surely I shall bring together, o Jacob, all among you [sg.]. Surely I shall gather [the ones] who remain of Israel. Together I shall put them, like sheep in the pen, like a flock in its pasture. I shall be full of noise of people. 13 [The one] who breaks outside will go before them; they will break out and will pass through the gate and will go forth through it. Their king will pass before them, and the Lórd will lead them at their head. 
RANTA 3
Ar quenten: Hlara, mecin, a ingwi Yácovo ar turi i maro Israélo: Ma ua len ista anan? 2 – elde i tevir mára ar melir ulco, i pilir quenion helma tello, ar hrávelta axoltallon, 3 i yú amátier lienyo hráve ar narcar helmalta tello, ar axoltar arácielte. É ciriltet mir mittar, ve ta ya ea mí tambe, ar ve hráve mí tambin. 4 Tá yamuvalte i Hérunna, mal uas hanquetuva téna, ono nurtuvas cendelerya tello enta lúmesse, pan acárielte molieltar ulce.
CHAPTER 3 
And I said: Hear, I pray, o chiefs of Jacob and rulers of the house of Israel: Is it not for you to know doom [or, justice]? 2 – you that hate good and love evil, that steal people’s skin from them, and their flesh from [off] their bones, 3 that have also eaten the flesh of my people and tear their skin from [off] them, and their bones they have broken. Indeed they cut them into pieces, like that which is in the pot, and like flesh in the cauldron.  4 Then they will cry to the Lórd, but he will not answer them, but he will hide his face from them in that time, since they have made their works evil.

5 Sin quete i Héru pa i Erutercánor i tyarner lienya vare, i yamir: “Raine!” íre nelciltar samir nat nacien. Mal aiquen ye ua panya matta carpaltasse – senna airitalte ohta! 

5 Thus says the Lórd concerning the prophets that caused my people to err, that say: “Peace!” when their teeth have something to bite. But anyone who does not put food in their mouth – against him they sanctify a war!

6 Etta euva lóme len, pen maur, ar morna nauva len, pen apacen. Tá Anar nútuva i Erutercánoin, ar or té i aure nauva more. 7 Ar i cenner mauri nauvar nucumne ar i samir apacen, rúcine. Tá illi mici te topuvar pényat, an lá euva hanquenta Erullo. 8 Mal nanwave inye quanta níreo ná, i Héruo fairenen – ar anamo, ar melehteo, carien Yácovo lucasse sinwa sen, ar Israélen, úcarerya. 

6 Therefore [there] will be night for you, without vision, and black [it] will be for you, without foresight. Then the sun will set for the prophets, and over them the day will become dark. 7 And [those] that saw visions will be humiliated and [those] who have foresight, confused. Then all among them will cover their lips, for [there] will not be [any] answer from God. 8 But truly I am full of force, by the spirit of the Lórd – and of justice, and of might, in order to make Jacob’s transgression known to him, and to Israel, his sin.

9 Hlara si, mecin, a ingwi i Maro Yácovo, ar turi i Maro Israélo, i yeltar anan ar ricir ilya failie, 10 i carastar Síon sercenen ar Yerúsalem ongwenen. 11 I ingwi tasse namir náven paityane, ar i *airimor tasse quetir apacen camien telpe. Ananta carilte i Héru tulculta, quetila: “Ma i Héru ua endelvasse? Urrie ua tuluva to venna.”

12 Etta, castaldanen, i hyar narcuva ama Síon ve resta, ar Yerúsalem oluva cumbe, ar i Cavo oron, ve i táre nómi tauresse.
11 The chiefs there judge in order to be paid, and the priests there speak a prophecy in order to receive silver. And yet they make the Lórd their support, saying: “Is the Lórd not in our midst. Badness will not come to us.”

12 Therefore, by reason of you, the plough will tear up Zion like a field, and Jerusalem will become a pile, and the mountain of the House, like the high places in a forest.
RANTA 4
Mal mí tyel ríon tuluva in i oron yasse ea i Coa i Héruva nauva tulcana i orontion ingasse, ar nauvas orhálina or i ambor, ar lier ulyuvar sanna. 2 Ar rimbe liendeli lelyuvar, ar quetuvalte: “Tula, ar mena ama i orontenna i Héruva ar i coanna i Ainova Yácovo, ar peantauvas vi pa léryar, ar vantuvalve tieryassen.” An Síonello etemenuva i şanye, ar i Héruo quetta Yerúsalemello. 
CHAPTER 4
But at the end of days it will come [to pass] that the mountain where the House of the Lórd is shall be established on the top of the mountains, and it shall be exalted above the hills, and peoples will stream to it. 2 And many nations will go, and they will say: “Come, and go up to the mountain of the Lórd and to the house of the God of Jacob, and he will instruct us about his ways, and we will walk in his paths.” For from Zion the law will go out, and the Lórd’s word from Jerusalem. 
3 Ar namuvas imbi rimbe lier, ar *şantuvas pa taure liendi haiya. Ar palpuvalte macililtar mir hyari, ar ehtiltar mir circar; liende ua ortauva macil liendenna, ar ualte ambe paruva ohta. 4 Mal hamuvalte, ilya nér nu liantasserya ar nu *relyávaldarya, ar lá euva aiquen ruhtala te, an i Héruo anto equétie. 
3 And he will judge between numerous peoples, and he will decide about mighty nations far off. And they will beat their swords into ploughs, and their spears into sickles; nation will not lift up sword against nation, and they will no more learn war. 4 every man under his vine and under his fig tree, and [there] will not be anyone scaring them, for the Lórd’s mouth has spoken. 

5 An ilye i lier vantar, ilya er, mi ainoryo esse, mal elve vantuvar mí Héru Ainolvo esse tennoio ar oi. 6 Enta auresse, eque i Héru, comyauvan i *úlévima nís ar i nís élina oa, ar i nís yenna tallen urrie. 7 Ar i *úlévima nís caruvan lemyala ranta, ar sé ye náne hátina haiya oa, taura liende. Ar i Héru turuva te mi oron Síon ho tá ar tennoio.

5 For all the peoples walk, each one, in the name of its god; but we will walk in the name of the Lórd our God forever and ever. 6 In that day, says the Lórd, I will gather the lame woman and the woman driven away, and the woman against whom I brought calamity. 7 And the lame woman I will make a remaining part, and her that was thrown far away, a mighty nation. And the Lórd will rule them on mount Zion from then and forever.

8 Ar elye, Mihtal-éler, i ambo i Síoniélo – elyenna tuluvas, é tuluva i hére ya sámel nóvo, i aranie i selyeo Yerusalémo. 9 Manen ná i sí yámal rambenen? Ma lá ea aran lyesse, ma incánolya equélie? An aici amápier lye ve nís coluvaila!

8 And you, Midgal-eder, the hill of the daughter of Zion – to you it will come, indeed will come the lordship that you had before, the kingdom of the daughter of Jerusalem. 9 How is [it] that now you cry with a shout? Is [there] not a king in you, has your councilor perished? For pains have seized you like a woman going to bear [a child]!

10 Sama aice ar mola colien, a Síoniel, ve nís coluvaila! An sí autuval i ostollo ar maruval i restasse, ar tuluval tenna Vável. Tasse nauval etelehtana; tasse i Héru eterúnuva lye i málto ñottolyaron. 

10 Have pain and labour to bear, o daughter of Zion, like a woman going to bear [a child]! For now you will go away from the city and will dwell in the field, and you will come as far as Babel. There you shall be delivered; there the Lórd will redeem you from the hands of your enemies. 

11 Mal sí rimbe liendeli nar comyane ana lye. Quetilte: “Nai nauvas vahtana, ar nai hendelva yétuva Síon.” 12 Mal ualte ista i Héruo sanwi, ar ualte hanya panorya, an ohostiéset ve i limnar i *vattalamenna. 13 Á orta ar á *vatta i ore, a Síoniel! An rasselya caruvan ve anga, ar *hyastalilyat caruvan urus, ar ascatuval rimbe lier, ar airitauval raunalta i Hérun, armaltar i quanda cemeno Herun.

11 But now numerous nations are gathered against you. They say: “May it be defiled, and may our eye look a Zion!” 12 But they do not know the Lórd’s thoughts, and they do not understand his plan, for he has amassed them like sheaves to the threshing-floor. 13 Arise and tread the grain, o daughter of Sion! For your horn I shall make like iron, and your hooves I shall make copper, and you will crush numerous peoples, and you will sanctify their spoil to the Lórd, their goods to the Lord of all the earth!
RANTA 5
Sí cira imle, a ciruvaina selye! Epélielte vi; petilte Israélo námo i ventasse olwennenen.
2 Mal elye, Vet-lehem Efráta, ya pitya ná náven imíca i húmi Yehúro, et lyello tuluva nin ye nauva túro Israelde, yeo yesta yalúmello ná, ho enwine rí. 3 Etta antauváset olla, tenna i lú yasse i coluvaila nís ocólie. Tá i lemyar hánoryaron nanwenuvar as Israelindi. 4 Ar taruvas ve mavar mí Héruo poldore, i meletya sómanen i esseo i Héruo. Ar maruvalte, an tá nauvas túra cemeno mentennar. 
CHAPTER 5
Now cut yourself, o daughter going to be cut! They have surrounded us; they strike Israel’s judge on the chin with a rod.

2 But you, Bethlehem Ephratha, who is small for being among the thousands of Judea, out of you [there] wil come for me [the one] who will be a ruler in Israel, whose beginning is from former times, from ancient days. 3 Therefore he will give it over, until the time when the woman going to bear has born. Then [those] who remain of your brothers will return with the children of Israel. 4 And he will stand as shepherd in the Lórd’s strength, the majestetic state of the name of the Lórd. And they will abide [secure], for then he shall be great unto the ends of the earth.

5 Ar nér sina nauva raine. Íre i Assurya tuluva mir nórelva, ar íre panyas talya mi túriondilvar, tá ortauvalve ana se mavari otso ar cundur tolto mici atani. 

 5 And this man will be [for] peace. When the Assyrian shall come into our land, and when he puts his foot in our palaces, then we will raise against him seven shepherds and eight princes among men.
6 Ar turuvalte i Assur-nóre i macilden, ar Nimrolo nóre mí nómi yassen mo mitta sa. Tá vi-etelehtuvas i Assuryallo íre hé tule mir nórelva ar panya talya han rénalva. 
6 And they will rule the land of Assyria with the sword, and Nimrod’s land in the places where one enters it. Then he will deliver us from the Assyrian when that one comes into our land and puts his foot beyond our border.
7 Ar ya lemya Yácovo euva imíca rimbe lieli, ve rosse i Hérullo, ve ulolantar i salquenna, yan nér ua hope ar ya atani uar apacene. 8 Ar ya lemya Yácovo euva imíca i liendi, i endesse rimbe lielion, ve rá imíca i hravani i taureo, ve nessa rá imíca i imbili mámaiva, *vattala ar narcala qui lahtas, pen aiquen ye etelehta.
7 And what remains of Jacob will exist among numerous peoples, like dew from the Lórd, like rain-falls upon the grass, for which a man does not wait and which men do not foresee. 8 And what remains of Jacob will exist among the nations, in the middle of numerous peoples, like a lion among the beasts of the forest, like a young lion among the flocks of sheep, trampling and tearing if it passes through, without anyone who delivers.

9 Málya nauva ortana or cotumolyar, ar ilye ñottolyar nauvar aucirne. 10 Mal tuluva enta auresse, eque i Héru, in auciruvan roccolyar et endelyallo, ar nancaruvan norollelyar. 11 Ar auciruvan i ostor nórelyo, ar hatuvan undu ilye artalyar. 

9 Your hand will be raised over your adversaries, and all your enemies will be cut off. 10 But [it] will come in that day, says the Lórd, that I will cut off your horses out of your midst, and I will destroy your chariots. 11 And I will cut off the cities of your land, and I will throw down all your fortresses.
12 Ar auciruvan i felur et mályallo, ar ual ambe samuva queni apacenila. 13 Ar auciruvan círine emmalyar ar tarmalyar et endelyallo, ar ual ambe ainuva mályato tamnar. 14 Ar leptuvan ama Ahyéra-tulwelyar et endelyallo, ar nancaruvan ñottolyar. 15 Ar caruvan ahtar mi rúşe ar mi aha ana i liendi, pan ualte lastane. 
12 And I will cut off the sorceries out of your hand, and you will no more have people predicting [the future]. 13 And I will cut away your carved images and your pillars out of your midst, and you will no more worship the works of your hands. 14 And I will pick up your Ashera poles out of your midst, and I will destroy your enemies. 15 And I will make revenge in wrath and in rage against the nations, since they did not listen.
RANTA 6 
Alde hlare sí ya i Héru quete: Á orta, á anta i oronti costelyanen, ar tyara i ambor hlare ómalya!
2 Hlara, a oronti ar a vórie talmar cemeno, i Héruo cos! An i Héru same cos as lierya, ar as Israel costuvas.
CHAPTER 6
You [pl.] hear [imp.] this that the Lórd says: Rise, present the mountains with your [sg.] case, and cause the hills to hear your voice! 2  Hear, o mountains and o lasting foundations of earth, the Lórd’s case! For the Lórd has a case with his people, and with Israel he will contend.
3 A lienya, mana acárien lyen? Ar mi mana acárien lye lumba? Hanqueta ninna! 
4 An tallen lye ama et Mirrandorello, ar eterunnen lye i coallo mólion, ar mentanen epe lye Móses, Áron ar Miryam.
3 O my people, what have I done to you? And in what have I made you [sg.] weary? Answer me! 
4 For I brought you up out of Egypt, and I redeemed you from the house of slaves, and I sent before you Moses, Aaron and Miriam.
5 Lienya, enyala sí i pano ya Válac aran Moavo carne, ar ta ya Valam Véorion hanquente, Sittimello tenna Ilyal, i ennen in istuvalde i Héruo faile cardar.
5 My people, recall now the plan which Balak king of Moab made, and that which Balaam son of Beor answered, from Shittim as far as Gilgal, for the purpose that you will know the Lórd’s just acts.
6 As mana tuluvan epe i Héru, ar cuvuan epe Eru táriesse? Ma tuluvan epe se as urtauvaine *yancar, as nesse mondor nóne loa yá? 7 Ma i Héru nauva fastana camor húmínen, síri *quaihúmenen millova? Ma antauvan minnónanya lucassenyan, hroanyo yáve feanyo úcaren?
6 With what am I to come before the Lórd, and will I bow before God on high? Am I to come before him with sacrificed to be burnt, with young oxen born a year ago?
7 Will the Lórd be pleaed by thousands of rams, by ten thousand rivers of oil? Am I to give my firstborn for my transgression, the fruit of my body of the sin of my soul? 
8 Anaie nyárina lyen, atan, mana mára ná, ar mana i Héru cane lyello: rie care failie ar mele oravie ar vanta naldave as Ainolya.
9 I Héruo óma yame i ostonna, ar ruce esselyallo hande ná. Cima i olwen ar ye asátie sa! 
10 Ma ear en i harmar olciéva i coasse i olcava, ar i pitya éfa-lesta ya húna ná?
11 “Ma nauvan poica arwa olce tolpoto, ar arwa poco furila sarnion?”
8 [It] has been told to you, man, what is good, and what the Lórd orders of you: only to do justice and love mercy and walk humbly with your God.
9 The voice of Lórd calls to the city, and to fear your name is intelligence. Heed the rod and Him who appointed it!
10 Are the treasures of wickedness still in the house of the wicked one, and the small epha measure that is cursed? 
11 “Will I be pure having wicked scales, and having a sack of lying stones [= inaccurate weights]? 
12 An i lárear tasse nar quante ormeo, ar i marir tasse equétier furuvi, ar lambalta furila ná carpaltasse.
12 For the rick ones there are full of violence, and [those] who dwell there have spoken lies, and their tongue is lying in their mouth.
13 Etta yú petin lye naica harwenen; carin lye hehtana úcarilyainen. 
14 Elye matuva, mal lá nauval quátina, ar hlaiwelya euva hirdilyassen. Ar nostuval, mal ual coluva hína; ar aiquen ye coluval antauvan i macilen.
14 You will eat, but you will not be filled, and your sickness will he in your entrails. And you will conceive, but you will not bear a child; and anyone whom you will bear I will give to the sword.
15 Reruval, mal ual *cirihtuva; *vattuval i *milpior, mal ualyexe *elpuva millonen, ar racuval *tiumar, mal ual sucuva limpe.
16 An Omrio namnar nar hépaine, ar ilye i cardar i maro Áħavo, ar vantalde situltainen. Etta antauvan lye olla atalanten, ar i marir tasse, yaiwen. Ar coluvalte lienyo nucumnie. 
15 You will sow, but you will not reap; you will tread the olives, but you will not anoint yourself with oil, and you will break grapes, but you will not drink wine. 16 For the statutes of Omri are being kept, and all the acts of the house of Achab, and you [pl.] walk by their traditions. Therefore I will give you [sg.] over to ruin, and [those] who dwell there, to scorn. And they will bear the humiliation of my people.
RANTA 7 
Horro nin! An olólien ve i métima i yávion laireo, íre i métime *tiumar anaier leptane i liantassellon. Lá ea loxe matien, hya arinya *relyáve ya feanya milya.
2 I aimo avánie i nórello, ar i faila mici atani vanwa ná. Illi caitar hopiesse sercen; roitalte ilquen hánorya raimanen. 
3 Máltat nát to ya ulca ná, carien sa mai. I cundu arca, ar i námon nauva paityana. É i taura quéta fearyo olca íre, ar lanyaltes uo. 
CHAPTER 7
Woe is me! For I have become like the last of the fruits of summer, when the last grapes have been picked from the vines. [There] is not [any] cluster to eat, or [any] early fig that my soul longs for.
2 The saint has passed away from the land, and the just one among men is gone. All lie in wait for blood; they pursue everyone his brother with a net. 
3 Their hands are on what is evil, in order to do it well. The prince requests [something], and to the judge [a bribe] will be paid. Indeed the mighty one is speaking the wicked desire of his soul, and they weave it together.

4 I arya mici te ve ercatussa ná, i anfaila urra lá caraxe ná. I ré tirmolyaron – paimelyo – utúlie. Sí euva lúlta náven rúcine.
5 Vá savuvalde málo voronwe, vá notuvalde nilmo sarta; i nissello ye caita súmalyasse hepa antolyo fennar.
4 The best among them is like a thornbush, the most just is worse than a spiked hedge. The day of your watchers – of your punishment – has come. Now will be their moment for being confused.
5 You are not to believe in the faithfulness of a comrade, you are not to count a friend trusty; from the woman who lies in your bosom keep the doors of your mouth.
6 An i yondo nattire i atar, i selye orta amilleryanna, nís tare veruryo amillenna, ar nero ñottor nar i neri coaryo. 
7 Mal pa ní, yétuvan i Hérunna; hopuvan rehtienyo Ainon. Ainonya hlaruva ni. 
6 For the son dispises the father, the daughter rises against her mother, a woman stands against the mother of her husband, and a man’s enemies are the men of his house.
7 But concerning me, I will look to the Lórd; I will wait for the God of my salvation. My God will hear me.
8 Áva same alasse, ñottonya, pa ni! Ómu alantien, ortuvan. Ómu háran morniesse, i Héru cala ná inyen.
9 Coluvan i Héruo urşa, pan úacárien sen, tenna varyas costinya ar care nin anan. Taluvásen i calanna, ar yétuvan failierya. 
10 Tá ñottonya cenuva sa, ar nucumnie topuva i nís ye quente ninna: “Masse i Héru Ainolya?” Hendunyat cenuvat se; sí nauvas *vattaina undu ve i muxo i mallessen.
8 Do not have joy, my enemy, concerning me! Although I have fallen, I shall rise. Although I am sitting in darkness, the Lórd is light for me.
9 I will bear the Lórd’s wrath, since I have sinned against him, until he defends my case and does [/executes] for me justice. He will bring me to the light, and I will look at his righteousness.
10 Then my enemy will see it, and humiliation will cover the woman who said to me: “Where is the Lórd your God?” My eyes will see her; now she will be trampled down like mud in the streets.

11 Euva ré carastien rambalyar. Mi enta ré rénalya nauva taina. 

12 Mi sana ré mo tuluva lyenna, ho Assur ar i ostor Mirrandoro, ar Mirrandorello tenna i Síre, ar ho ear earenna ar oron orontenna. 13 Ar i nóre oluva erume castanen ion marir tasse, i yávenen cardaltaron. 

11 [There] will be a day for building your walls. In that day your border will be extended. 

12 In that day one will come to you, from Asshur and the cities of Egypt, and from Egypt as far as the River [Euphrates], and from sea to sea and mountain to mountain. 13 And the land will become a desert by reason of [those] that dwell there, by the fruit of their acts.

14 Na mavar lielyan vandilelyanen, i imbilen ya masselya ve aryon ná, té i marir erinque mí taure endesse Carmelo. Lava tien same nesseler mi Váhyan ar Ilear, ve mí yalúmie rí. 

15 “Ve mí rí tulielyo et Mirrandorello tanuvan sen elmendali.” 

14 Be a shepherd to my people with your staff, to the flock that is your portion as heir, they that dwell alone in the wood in midst of Carmel. Let them have pastures in Bashan and Gilead, as in the days of old. 

15 “As in the days of your coming out of Egypt I will show him wonders.”

16 I liendi cenuvar ar nauvar nucumne, nehtane ilya melehtelto. Panyuvalte málta to antolta. Hlarultat loituvat hlare. 17 Lavuvalte asto ve leuca; ve cemeno hlicilar eccaltallon. I Héru Ainoltanna tuluvalte cauresse, ar rucuvalte elyenen. 18 Man Aino ná ve lyé, ye apsene i úfailie ar lahta i lucasse ion lemyar masseryo ve aryon? Uas hepe rúşerya tennoio, an samis alasse oraviesse.
16 The nations will see and will be humiliated, deprived of all their might. They will put their hand on their mouth. Their ears will fail to hear. 17 They will lick dust like a serpent, like the creeping [beasts] of earth from their holes. To the Lórd their God they will come in fear, and they will be afraid because of you. 18 Who is a God like you, who forgives the injustice and passes over the transgression of [those] who remain of his portion as heir? He does not keep his wrath forever, for he has joy in mercy.
19 Ata samuvas *ofelme aselve; turúvas úfailielvar. Tá hatuval ilye úcarelvar mir i núrier i earo.

20 Antauval voronwe Yácoven, oravie Avrahámen, i vandanen ya antanel atarilmain ho i yalúmie rí. 
19 Again he will have sympathy with us; he will vanquish our injustices. Then he will hurl all our sins into the depths of the sea.

20 You will show [lit. give] faithfulness to Jacob, mercy to Abraham, by the oath that you gave to our fathers from the days of old.
